 y,
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DELIVERY NOTE

{1) Customer Involce Addras‘s {2) Remarks
© Magna PT S.p.A Our ID number: @) No.
x Via dei Ciclamini 4 DE813637771 5411274
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: (4) Date
ITALIEN (TC4886850728 27.10.25
(5) Supplier (6}  Freight (7) Delivery (really) Invoice
SN: 61 014398 paid I | unpaid| Railroad cgr | Camier (8) No.
Cofarko GmbH Freight gogds |foreign vehicle
Emdener Str. Express ggoddown vehicle
50735 KéIn ExpreR (8) Date
Post
{10) Your Ref {11) Your Order No.iDate (15} Additional Details {12) Our Department {13) ﬁrecl dial (14) Cur Ref No.
411 550004687401 G. Lamanna
23.10.25
{19} Shipment Method paid{20junpaid {21) Packing [] (22) Marks {23) Total Weight kg 24)
Collection EX look goss et
W X | below 990 904
{251 Shipping Address Piace of unloag
Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
27 {29) Descrpti 30) 31 {40} Customer Remarks
(!S’os.)) (@ Patfo @1 P:j;inpg " ' Quantity um oty - Remarks
1| M0153404-790 817 |pc
20.5.00782.01 SG7
Magna Sirius (Index -)
Container 1/TBA 500256 Magna Bari TBA 5002 817 |pc
Batch number 258055
59 L2265 221
W 25995
s ooy pEIRIVA i
N pers War
verificasudii & o guantits
(42) Goods Inwards Remarks (43) Quantity Check {44) Quality Check {45) Receiver {46) Invoige Check
IDa‘le
INarnei
No.




.,‘1

Nadawndxf' (r&azwisk:nlm, gdres, kraf) 4
g:sn:er (na(m?:&dress. co'unh'r;)) Ema rkﬂ Gm b H.

Cotarko Shipping Dffice / Yersangb:
Emdenerstr.Tor 24
50735 Kiin
Phone: 0221 50-10353 Email: cfdvsE eoetarko.com

Dr

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Nr

Ninlejszy przewdz podlega ieni 0 umowie
drogowego towandw (CMR) bez wzgledu na Jakakolwiek przeciwng Kauzulg
Diese BerGnderung unteriiegt trotz einer gegen

teiligen A den Besti des

2

7

Odbiorea (nazwisko lub nazwa, adres,
Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Consignoe (name, address, country

ou? o MONGC A O

pa—

WD AL WA TV LS
) viA D f(g,c}f«ﬂ/l},‘_\l

Oberinkemmers iber den Be[ﬁrdemngsvem'ag

Im i kehr (CMR) goods by mad (CMR)

This carriage is subject notwithstanding any
cleuse to the contrary, to the Convention on
the Contract for the Intemnational Carriage of

Przewaoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
16 Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Carrier (name, address, country)

3

7
/

-

Migjsca przoznaczania (migjscowost, kraj) /]/] /] ( /]/ /' ]

Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)
Piate of delivery of the goods (place, country)

O0726 MU DUEAD

l)

1

Kolejni przewodnicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrifi, Land)
Sutcessive catriers (name, address, country)

PN-5200E

. PU.H. Tomasz Acemc:

NRREL:LS 7 Y O( {7 ul. Swietojariska 20b. 62500 K ..
tel. §3 244 22 35

DL

<

4

50375 W Ol gy

Misjsce | data zatadowania (miejscowosd, kraj, data)
Ort und Tab der Ubemahme des Gutos {Or, Land, Datum)
Place and date of taking over the goeds (place, country, data) }. I ) F Ul’ D glﬁ 2 /]

17.40 15Dk

CUTAR YD ¢ my

18 2 ia | uwagl
Vorbehatteund Bemerkungen der Frachtfihrer
Carrlar's rexervations and observations

PRZEWOZNIK NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSC OPAKOWAN, JAKOSG
| STAN ZAPAKGWANYCH WYROBOW ORAZ RZECZYWISTA WAGE EADUNKU, CARRIER IS NOT RESPONSIBLE
FOR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GOCDS AND REAL LOAD WEIGHT.

[]

| s Zembotarkahinping Office / Versangyiir,
Documeants attached Emdenerstr.ror 24
| 50735 Kiln
| Phone: 022180-10353 fpail- cfdve@estarks comm
Cechy i numery llosé sztuk " S'p.oséb opakowania Rodzzj towaru Nr statystyczny Waga brutio w kg Objglots w m’
: 6 Kennzeichen und Nammen 7 Anzahl der Packstiicke B Art der Verpackung 9 Bezeichung des Gutes 10 Statistiknummer k| Bruttogewicht in kg 2 Umfang m'
‘ Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of goods Statistical numbar Gross waight in kg Volume in m®

Die mit fott gednucken Linfon eingerhmisn Rubriken mdssen von Frachtfihrer susgefillt warden.

Rubryki ohwledzena tustymi literami wypetnla przewoznik
Tha spaca framed with bold lines should ba filled by the carrer,

NALETE

990 u
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N
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N
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D o~ o 3 i g '
Slyp ber LO0AN B0 MAC KA MODYL MO Sric| 4
1 pS - ~ )
- HE 25- 010850
- 853 Kasa Liczba Litera
| £E£F Kasse Ziffer Buchstabe (ADR")
w = Class Number Letter
2I 13 :ﬁﬁ:g{:sggoﬁ:sendem 19 E%%Eﬁagﬂggen
w

@
2
@
L
]
°
c
@
)
o
E
<
&
:E;

Do wypeinienia pod odpowiedzialnascig nadawcy
Auszufiillen untar der Veranwortung des Absanders

P - "
14 Frachtzahlungsanweisungen

Instructions as to payment for camiage

PrzewoZne zaptacona / frei / Carriage paid
PrzewoZne nieoptacone / Unfrei / Carmiage forward

20 Nad: palet/ Palettan-Ab allet sender Odblorea palet/Palatien-Empfanger/Pallat receiver
RodzajlArtType QE gg Salds | RodzalatType %E %E Saldo
Euro-Palette Eurg-Palette
Gilterbox-Palette Gitterbox-Palette
Potwiendzenie od odblorcy - Potwisrdzenie kierowey/Data
Bestitigung des Empfange .|| Bestéitigung des Fahrera/Daturn b
Confirmation from the reciplent . f +[|,Confinmation of the driver/Date

dnia 'g?./fU ?“,

15 Zaptata / Rickerstatiung / Cash on dalivery

COTARKD GMBH-VERSAND

PUH.
27.10.25 17114 .

Podpls | stempe! nadawcy
Unterschiift und Stempel Absanders
Signature and stamp of the sender

Unterschrift un

At the enﬁnwdgz 0 OI‘EO Ioad the goods

ul. Swistojarisk

Podpls | stempel przewoZnika

Signature and stamp of the caier ¢ i’,

Place

A %ﬁ’@

oo aTerBwski .
& 20b. 62-500 Konin

tel. 63 244 22 35

v
-
-

7T e

/ w eru tzrschrift und Stempel des

d Stempsl des FrachtfGhre”
P ul ,] l.uw P

21 Wystawiono w
Augefertigt in . am, ’
Established in 50 YIS 1o80f o ¢ /\ ..
7
22 23 R Engargsum Laon - Zondo Warazutaden kﬁlﬁfﬁ&ﬁ‘ﬁ@rmm.ﬂ
Via doéﬁ)bmgnén%‘, snc - 7826 hodugno (BA

on

TT 2075
K Vi
~on riservadi

oy~ 5 1
mpfangers
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